
Объединенных Наций в связи с их тяжелой ут­
ратой. 

14. Вчера утром, в 10 часов, представители 
Израиля и Иордании встретились с полковником 
Нордстромом, заместителем покойного полков­
ника, для обсуждения порядка расследования 
инцидента. Мы потребовали совместного рас­
следования, однако иорданцы возражали и на­
стаивали на проведении отдельного расследова­
ния на каждой стороне. Поэтому было решено 
провести отдельное расследование. Расследова­
ние должно было начаться вчера в 14 часов. 
Приблизительно в 16 час. 30 мин. полковник 
Нордстром сообщил нашему представителю в 
Смешанной комиссии по перемирию, что иордан­
цы заявили, что не могут взять на себя ответ­
ственность за безопасность лиц, занимающихся 
расследованием, если последние вступят в Шло-
митский сад, и поэтому вчера расследование не 
проводилось. 

15. Вчера и сегодня утром нашим патрулям в 
Шломитском саду не чинились препятствия. 

16. В заключение я хотел бы сказать нашим 
храбрым полицейским на горе Скопус, что за 
ними стоит весь народ при выполнении возло­
женной на них трудной и опасной обязанности. 
Мы преисполнены решимости защищать все на­
ши права на горе Скопус в соответствии с сог­
лашением от 7 июля 1948 года и последов.авшим 
за ним Соглашением о перемирии. 

ДОКУМЕНТ S/4012 

Письмо Генерального Секретаря от 29 мая 1958 
года на имя Председателя Совета Безопасно­
сти 

[Подлинный текст на английском языке] 
[29 мая 1958 года] 

Ввиду полученного Вами от делегации Израи­
ля сообщения, касающегося недавнего инциден­
та на горе Скопус (Sj'4011), я хочу проинформи­
ровать Вас о том, что, как я заявгил прессе в 
понедельник, 26 мая 1958 года, я тотчас же пред­
ложил начальнику штаба Органа Организации 
Объединенных Наций по наблюдению за выпол­
нением условий перемирия незамедлительно со­
общить о всех обстоятельствах, связанных с ин­
цидентом, в особенности со смертью полковника 
Флинта. 

После завершения расследования Органом по 
наблюдению за выполнением условий переми­
рия доклад об этом будет передан Совету для 
распространения его среди членов Совета. 

(Подпись) Дат ХАММАРШЕЛЬД 
Генеральный Секретарь 

Организации Объединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/4013 

Письмо представителя Туниса от 29 мая 1958 
года на имя Председателя Совета Безопасно­
сти 

[Подлинный текст на французском языке 
[29 мая 1958 года 

По поручению моего правительства имею честь 
просить Вас созвать заседание Совета Безопас­
ности для рассмотрения следующего вопроса: 

«Протест Туниса против актов вооруженной 
агрессии, совершенных против него 19 мая 
1958 года французскими войсками, располо­
женными на его территории и на территории 
Алжира». 

Объяснительная записка по данному вопросу 
прилагается. 

В соответствии со статьей 31 Устава Органи­
зации Объединенных Наций имею честь про­
сить Вас разрешить мне принять участие в об­
суждении данного вопроса и, следовательно, со­
общить мне дату заседания Совета Безопасно­
сти, на котором будет рассматриваться этот 
вопрос. 

(Подпись) Монжи СЛИМ 
Посол, постоянный представитель Туниса 

при Организации Об/ъединенных Наций 

ОБЪЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА 

1. 18 февраля 1958 года (811-е заседание) Со­
вет Безопасности решил отложить рассмотрение 
жалобы, представленной Тунисом 13 февраля 
1958 года, «против акта агрессии, совершенного 
против него Францией в Сакиет-Сиди-Юсеф 
8 февраля 1958 года» (8^3952). Рассмотрение во­
проса было отложено в результате предложе­
ния правительствами Соединенных Штатов Аме­
рики и Соединенного Королевства Великобри­
тании и Северной Ирландии добрых услуг, ко­
торое было принято обеими сторонами. 

2. В письме от 13 февраля 1958 года на имя 
Председателя Совета Безопасности (S/3951) 
представитель Туниса сообщил Совету, что в со­
ответствии со статьей 51 Устава правительство 
Туниса приняло меры в осуществление своего 
права законной обороны в результате акта аг­
рессии, имевшего места в Сакиет-Сиди-Юсеф. 

3. Правительство Туниса запретило француз­
ским вооруженным силам, занимающим позиции 
в Тунисе против желания правительства, всякое 
передвижение войск, доступ в тунисские порты 
судам французского военно-морского флота, вы­
садку десанта или парашютирование подкрепле­
ний и полет над территорией Туниса француз­
ских военно-воздушных сил. 

4. Выполняя просьбу Генерального Секрета­
ря и руководствуясь данными им заверениями, 
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тунисское правительство создало весьма благо­
приятные условия, обеспечивающие нормальное 
снабл<ение продовольствием французских немо­
бильных войск, 

5. Посредством акции добрых услуг, предпри­
нятой правительствами Соединенных Штатов 
Америки и Соединенного Королевства Велико­
британии и Северной Ирландии, были приняты 
превентивные меры по обеспечению безопасно­
сти, для того чтобы сблизить точки зрения пра­
вительств Франции и Туниса. 15 марта 1958 го­
да предложение добрых услуг привело к ком­
промиссному рещению, устанавливающему, сре­
ди прочего, порядок эвакуации французских 
войск из Туниса. Это компромиссное решение 
было принято как французским, так и тунис­
ским правительствами, однако его положения не 
были выполнены, поскольку французское пра­
вительство не смогло его ратифицировать. 

6. Стремясь к мирному урегулированию раз­
ногласий с Францией, тунисское правительство, 
хотя и отмечало, что прекращение деятельности 
миссии добрых услуг произошло из-за нежела­
ния его партнера воспользоваться ими, не за­
хотело вновь сразу же обратиться в Со'вет Без­
опасности, так как оно предпочло оставить от­
крытыми все возможности для мирного урегу­
лирования разногласий. Однако, само собой 
разумеется — и тунисское правительство получило 
гарантии в этом отношении через посредство ак­
ции добрых услуг,—^что меры, принятые Туни­
сом в отношении французских войск, останутся 
в силе. 

7. Однако 24 мая 1958 года французские вой­
ска, расположенные в районе Ремады, покинули 
свои казармы и попытались занять военный пост 
в Бир Канбоуе, в 7 километрах к юго-западу от 
Ремады, открыв огонь по тунисским подразделе­
ниям, охранявшим пост. Эти военные подразде­
ления открыли ответный огонь, а другие фран­
цузские воинские части обстреляли другие ту­
нисские посты, расположенные поблизости. 

8. 25 мая в 7 час. 30 мин. бомбардировщики 
В-26 и истребители из Алжира, по-видимому с 
базы Тебесса, атаковали район Ремады, под­
вергнув бомбардировке и обстрелу из пулеметов 
все военные объекты на дорогах, а также в рай­
оне радиусом в несколько десятков километров. 

9. Правительство Тунисской Республики хо­
тело бы обратить внимание Совета Безопасности 
на чрезвычайную опасность ситуации, создав­
шейся в результате этих неоднократных актов, 
которые оно, несомненно, считает вооруженной 
агрессией против его территориальной целостно­
сти со стороны французских вооруженных сил, 
расположенных на его территории против воли 
тунисского правительства, а также со стороны 
тех французских вооруженных сил, которые дей­
ствуют в Алжире. 

10. Правительство Тунисской Республики, убе­
дившись, что его усилия, направленные на уре­

гулирование разногласий мирным путем, ока­
зались безуспешными и что его суверенитет под­
вергается серьезной угрозе, просит Совет Без­
опасности — в соответствии со статьей 40 и 
последующими статьями Устава Организации 
Объединенных Наций — принять все необходи­
мые меры с целью положить конец ситуации, 
которая ставит под угрозу не только безопас­
ность Туниса, но и международный мир и без­
опасность в этом районе мира. 

ДОКУМЕНТ S/4014 

Письмо министра иностранных дел Объединен­
ной Арабской Республики от 20 мая 1958 го­
да на имя Генерального Секретаря с препро­
вождением текста статей Соглашения в связи 
с компенсацией акционерам Суэцкой компа­
нии 

[Подлинный текст на английском языке] 
[29 мая 1958 года] 

Ссылаясь на мое письмо к Вам от 24 апреля 
1957 года, касающееся Декларации о Суэцком 
канале и Соглашения о его эксплуатации, насто­
ящим, учитывая, Б частности, пункт 8 упомяну­
той Декларации, имею честь препроводить при 
сем текст статей Соглашения в связи с вопро­
сом о компенсации акционерам Суэцкой компа­
нии, которые были подписаны 29 апреля 1958 
года в Риме представителями Объединенной 
Арабской Республики и акционерами Суэцкой 
компании. 

Пользуюсь этим случаем, чтобы с удовольстви­
ем и благодарностью отметить сотрудничество 
в этой связи Вашего Превосходительства, Сек­
ретариата и Международного банка. 

(Подпись) Махмуд ФАВЗИ 
Министр иностранных дел 

Объединенной Арабской Республики 

СТАТЬИ СОГЛАШЕНИЯ 

Представитель правительства Объединенной 
Арабской Республики (в качестве преемника 
правительства Египта) и представители акцио­
неров Суэцкой компании, а именно держателей 
простых акций, держателей учредительских ак­
ций и держателей паев (Societe civile pour le re-
couvrement des 15 pour 100 des produits nets de 
la Compagnie universelle du canal maritime de 
Suez attribues au Gouvernement egyptien), ниже 
именуемых акционерами, пришли к соглашению 
относительно нижеследующих статей Соглаше­
ния: 

1. В качестве полного и окончательного расче­
та за компенсацию, причитающуюся держате­
лям простых акций и держателям учредитель­
ских акций в результате закона о национализа­
ции № 285 от 1956 года, и в качестве полного 
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